Lexical: scientific abbreviations; scientific terms; nominations of scientific representatives and
institutions.

Conclusions. The professional texts analyzed often contain proper names of scientific institutions
and representatives. It has been found that among the various lexical means the scientific terms and
abbreviations are the most widely used in pharmaceutical texts. The syntax of the professional scientific
text is most often represented by complex contractual sentences, which allows the transmission of cause
and effect relationships.
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Introduction. At the present stage of the development of pharmacology, there is a need for
qualified translation of pharmaceutical sources (scientific articles and monographs on chemistry,
biochemistry, microbiology, pharmacognosy, etc.), so it is necessary to establish the requirements for the
translation of the pharmaceutical terms in accordance with the specifics of the discourse.

Research on the specificity of the pharmacological terminology, namely: definition, description
and comparison of traditional and innovative methods, approaches for translating this vocabulary is a very
interesting problem for scientific investigation.

Aspectology of studying terms in general and ways of their translation are considered by
M. I. Golyanych, V. V. Dubichinsky, T. R. Kiyak, V. I. Karaban, O. S. Akhmanova, L. P. Belozerskaya,
R. I. Dudok, L. I. Fursova, I.S. Kvitko, V. M. Leychik, J. V. Zhitin, O. D. Stepanov, O. O. Reformatsky,
N. V. Piletska and others.

Aim. On the basis of a comprehensive analysis of the pharmaceutical publications online
materials, to find out the difference between translation of the pharmaceutical vocabulary using
dictionaries and machine translation programs Google translator, Promt, Meta.

Materials and methods. The research materiali are the Merriam-Webster, Cambridge and
Oxford electronic interpretative dictionaries; Ukrainian-language interpretative dictionaries edited by
V. V. Dubichinsky and A. M. Yakovleva; English-language texts of electronic publications from
PharmaTimes, Independent Community Pharmacist, P3pharmacy, Chemist and Druggist etc.

To accomplish these tasks, a number of methods and techniques were used: linguistic analysis to
familiarize and study the status of problems; analysis of dictionary definitions to explain certain terms and
concepts; sample analysis for the selection of examples that became the material of the study; contextual
analysis and descriptive method for studying and analyzing selected examples; an experiment to
determine the effectiveness of translation methods and ways while working with research material.

Results and discussion. In the process of analyzing the methods of machine terms translation,
the practical importance of the programs Google translator, Promt, Meta was considered. The following
are some examples of machine terms translation in a sentence without context and human-made
translation.
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1. One-component pharmaceutical terms:

Terms Google Promt Meta Human translation
translator / dictionary
Without context
Protozoa pl HaUTIpOCTIMTi HaWTIpoCTIMTi TepexyIag HaWIIPOCTIMTi
BIJICYTHIN
Spadix n nmepexsa nmepexsa nepexsan MOYaToK
BiJICYTHIiA, ane BiZICYTHIl BiJICYTHIl (THT CyUBiTTS)
HasiBHE
npaBHIbHE
TIIyMaYeHHsI
TEPMiHY
Lethargy n MJISIBICTh JIeTapPTis JIETapTis MJISIBICTb, aIlaTis
In context
In a series of v cepii | B cepii | YV cepisix | Y cepii
classifications KJacudikariu, KJacudikarriu, KJacudikariu, Kiacugikaiu,
proposed 3alpOMOHOBAHKMX | 3alPOMOHOBAHUX | 3alIPOTIOHOBAHUX | 3alIPOIMTOHOBAHMX
by Thomas Tomacom Tomacom KOBaJIeM Tomacom Kapambe-
Cavalier-Smith, KaBanbe-Cmitom, | royalistskim Beprnauka Cwmitom,
Protozoa has been | naiimpocTinmi Cwmitom, Thomas, HalinpocTimi Oymu
ranked as Oymu  BigHeceHi | HaWmpocTimi Protozoa OyB | BimHECeHi 1o
a kingdom. JI0 KOPOJIiBCTBA. Oynu ouiHEeHi SIK | OI[IHEHUH AK | HapcTBa.
KopomiscTgo. KOPOJIBCTRO.
The perfect bloom | IneansHOrO [Mpexpacuuit JlockoHaMi IneanpHOTO
was not expected LBITIHHA HE | KBITKa HE | PO3KBIT HE | UBITIHHSA HE
because visitors | ouikyBaiu, OYiKYBaBCs, TOMY | O4iKyBaBCSl, TOMY | O4iKyBaJIH,
had hurled stones | ockinbku 0  BiJgBimyBadi | MO0  BiABiAyBadi | OCKUIBKH
at the flower, BijIBiTyBaui HIBUPHYIIA KAHYJIM KaMeHi B | BiJBiqyBaui Kumaiu
bruising the spadix | kuganu kamiHb Ha | KaMiHHS B KBITKY, | KBITKY, 3a0MBIIM | KaMEHI B KBITKY,
KBITKYy, CcHHs4HM | 3a0iit spadix spadix 3a0WBIIN ITOYATOK.
MacMoOM.
Symptoms CumnroMu O3Haku O3Haku CumnroMu
include lethargy an | BxirouaroTh BKJIFOYAIOTh BKJIIOYAIOTh BKJIFOUYAIOTh
d disorientation, as | masiBicTh Ta | JeTapriio i | nmeraprito Ta | MJISABiCTH Ta
well as life- JIe30pI€HTAIlif0, a | JE30pIEHTaIlif0, a | IC30pieHTAIlif0, a | Je30pieHTalli0, a
threatening TaKOX TaKOX TaKOX TakoX HeOe3meuHi
seizures and HeOe3neuHi Juis | HeOe3nmedHi Uil | HeOe3medHi s | IS KUTTS CYIOMHU
respiratory KHUTTS CYJIOMH Ta | )KHTTS KHTTS Ta PO3JIaj] TUXaHHS.
distress. JMXaTbHAN koH(ickamii  Ta | KOH}picKail  Ta
JICTpEC. JIMXAJIbHE JINXO. JUXAJTbHE JIMXO.

There were some difficulties in translating the presented one-component pharmaceutical terms

without context, including the complete absence of their Ukrainian counterparts in the machine
translation program Meta and the partial presence in the Promt program.

Adding the context did not change the situation, but only increased the absurdity of
pharmaceutical vocabulary translation in these programs. As for the Google translator program, it has
only partially dealt with the proposed translation, which is also indicative of an insufficient reserve of
narrow-branch terms in the vocabulary bases of the program.
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II. Multicomponent pharmaceutical terms:

Term Google translator Promt Meta Human
translation/
dictionary
Without context

Cramping pain

CIIa3MOBHH O1JIb

cyaIoMHu OOJI0

CTHUCKaHHS OO0

CIIa3MOBHIi O1JIb

Milk thistle po3Toporiia MoJiouHui Bysik MOJIOYHHH po3Toporia,
YOPTOIOJIOX MapbiH
YOPTOIOJIOX
In context

Menstrual cramps | MencTpyanbHi [omicsuni MeHnctpyanpHicy | MeHcTpyanbHi
feel like a | cymomu cyoMu JIOMH CXUIIBHI 0 | CyZIOMHU
throbbing BiuyBaOTh ceOe | BiquyBaloTh ceOe | 0010 myJabcamii | BiIIyBaOTBCS — SIK
or cramping pain | myJabcyr4uM a6o | moaioHO JI0 | a00 CTUCKaHHA y | MyJbCyrOuni  abo
in your lower | cymomuum Gosem | pulsirovaniyu BAIIOMY HIDKYOM | CIa3MOBHH  Oilby
abdomen. y HIDKHIA 9acTwHI | a00 cysoM OO0 | y )KHBOTI. HWKHIA  dYacTuHi

JKHBOTA.

y Balliid HIKHIH
YaCTHHI )XUBOTA.

Bamioro >XmUBoTa.

The detoxification | IIporpama [Tporpama IMporpama getokc | ITporpama
program is started | mesinTokcukarrii detoksifikatsii € | udikamii € 6yB 3a | Je3IHTOKCHKALIii
the same day and | samyckaerncst OyB 3amymieHWi | MyIIEHHH TOM K€ | 3aMyCKAaeThCsS TOTO
includes vitamins, | Toro x omHA 1| TiEl K JO€Hb 1 | AEHB 1 BKJIIOYAE Bl | K OHA 1 BKJIIOYAE
minerals, amino | BKiIro4ae BKJIFOYAE TaMiHM, MiHEpaJIX | BiTaMiHH,
acids, and liver | Biraminu, BiTaMiHH, , aMIHOKHCIIOTH, 1 | MiHepaH,
protectors such | minepany, minerali, 3aXHMCHHKIB [TEYiH | aMiHOKHCIIOTH Ta
as milk thistle aMIiHOKHCIIOTH Ta | aminokisloti, i | K¥ K HaIpUKIan | 3aXMCHUKA
HPOTEKTOPH 3aIIUTHUKOB MOJIOYHHH YOPT | MEYiHKH, TaKi sK
MeviHKW, Taki sk | pechinki K, | OMOJIOX po3Topomnuia.
po3TOopoma. HANPUKIA]T
MOJIOYHUM
YOPTOMOJI0X

In the process of the multi-component terms translating, the same errors as in the translation of
single-component terms are observed, which once again confirms the opinion about the imperfection of
machine translation, in particular in the programs Meta and Promt.

Conclusions. Undoubtedly, today, machine translation still has many drawbacks, however, its
programs are constantly being improved, which allows them to have certain advantages over the human

translator.
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Introduction. Modern literature is various after genres and subjects. Today many talented prose
writers and poets work in Ukraine. One of them there is S. Zhadan.
S.V. Zhadan is the Ukrainian author, public activist.
Him creative work is the prime example of art postmodern, that incarnates the real life with his
workaday problems. Attitude of contemporaries toward texts of this writer is ambiguous: from complete
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